Λατινικά Β΄ Λυκείου
Ενότητα 10
Η προφητεία του Δία

Γραμματική
Ουσιαστικά
A΄ ΚΛΙΣΗ:
Αρσενικά: Aeneas, –ae (χωρίς πληθυντικό)
Θηλυκά: Alba Longa- Albae Longae (χωρίς πληθυντικό), Ilia, -ae (χωρίς πληθυντικό), Italia, -ae (χωρίς πληθυντικό), lupa, -ae
Β΄ ΚΛΙΣΗ:
Αρσενικά: annus, -i, Augustus, -i (χωρίς πληθυντικό), filius, -ii, -i, Iulus, -i (χωρίς πληθυντικό), populus, -i, Remus, -i (χωρίς πληθυντικό), Romanus, -i, Romulus, -i (χωρίς πληθυντικό)
Ουδέτερα: bellum, -i, caelum, -i (ετερόκλιτο), imperium, -ii, -i Lavinium, -ii, -i, regnum, -i
Γ΄ ΚΛΙΣΗ:
Αρσενικά: Caesar- Caesaris, finis- finis, Mars- Martis, mos- moris
Ουδέτερα: moenia- moenium (χωρίς ενικό), nomen- nominis
Παραθετικά επιθέτων
	Θετικός
	Συγκριτικός
	Υπερθετικός

	Β΄ΚΛΙΣΗ
	
	

	duo- ae- o
	-
	-

	Martius, -a, -um
	-
	-

	Saturnius, -a, -um
	-
	-

	trecenti, -ae, -a
	-
	-

	Γ’ ΚΛΙΣΗ
	
	

	ferox, -cis
	ferocior, -ior, -ius
	ferocissimus, -a,- um

	ingens, – ntis
	ingentior, -ior, -ius
	ingentissimus, -a, -um


Ρήματα
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απαρέμφατο

	sum
	fui
	-
	esse

	Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	apelo
	apelavi
	apelatum
	apelāre

	Γ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	accipio
	accepi
	acceptum
	accipere (-io)

	claudio
	clausi
	clausum
	claudere 

	condo
	condidi
	conditum
	condere

	contundo
	contudi
	contudum
	contudere

	fero
	tuli
	latum
	ferre

	gero
	gessi
	gestum
	gerere

	pario
	peperi
	partum
	parere (-io)

	restituo
	restitui
	restitutum
	restituere

	tranfero
	transtuli
	translatum
	transferre

	Δ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	munio
	munivi
	munitum
	munire 

	nutrio
	nutrivi
	nutritum
	nutrire

	orior
	ortuus sum
	-
	οriri / (oriturus μτχ. μέλλοντα)


Αντωνυμίες:
Δεικτικές: hic, haec, hoc/ is, ea, id
Αναφορική: qui, quae, quod
Προσωπική β’ πρόσωπο: tu
Κτητική: suus, -a, -um
Λατινικές φράσεις:
• persona grata πρόσωπο επιθυμητό, ευπρόσδεκτο 
• persona non grata πρόσωπο ανεπιθύμητο 
• placebo (κατά λέξη: θα προσφέρω ευχαρίστηση, ικανοποίηση) φάρμακο που χορηγείται στον ασθενή για ψυχολογική του στήριξη παρά για τη θεραπεία της αρρώστιας του
Ετυμολογικά:
Aeneas- αἶνος (=μύθος, έπαινος)
populos- πόπολο, ποπολάρος (<ιταλ.)// (γαλλ.) populaire (=δημοφιλής)// (αγγλ.) people (=λαός)
fe- roces- θηρίο, παν- θηρας
mores- αμοραλισμός (<γαλλ.)// (αγγλ.) moral (=ηθικό), morality (=ηθική)
im- ponet- (γαλλ.) position (= θέση)
moenia, muniet- ἄ-μυνα
tu- συ
caelum, caelo- σιελ (<γαλλ.)// (αγγλ.) ciel (= ουρανός)
feres, trans- ferret- φέρω // (αγγλ.) transfer (= μεταφορά)// διαφορά, φορέας, φορείο
regnum- ρήγας
Albam- [<albus (= λευκός)]- άλμπουμ (λεύκωμα)
Longam [<longus (= μακρύς)]- (αγγλ.) long, (γαλλ.) longue
tre- centos [<tres (τρεῖς)+ centum (ἑκατόν)]- (γαλλ.) trois cents (= τριακόσια)
annos- (γαλλ.) année (= έτος, χρονιά)
duos- δύο// (γαλλ.) deux// (ισπαν.) dos
Romulum, Remum, Romanos- Ρωμύλος, Ρώμος, Ρώμη, Ρωμαίος, ρωμιός, ρωμαϊκός
lupa- (γαλλ.) loup (= λύκος)
nutriet- (αγγλ.) nutrient (= θρεπτικό συστατικό)// (γαλλ.) nutrition (= διατροφή)
Martia [< Mars (= Άρης)]- (αγγλ.) Mars (= Άρης πλανήτης)
nomine- ὄνομα// (γαλλ.) nom (= όνομα, ουσιαστικό), (αγγλ.) name
appelabit- (γαλλ.) appeler (= καλώ, φωνάζω, ονομάζω)
imperium- ιμπεριαλισμός (<γαλλ.)
fine- φινάλε, φινίρισμα (<ιταλ.)// (γαλλ.) finalist (= αυτός που έχει προκριθεί στον τελικό αγώνα διοργάνωσης)
erit (es-)- εἰμί
Caesar- Καίσαρας, καισαρικός [καισαρική (τομή)]
Augustus- Αύγουστος
ortus- ὄρνυμι (=κινώ, εγείρω)
portas- πόρτα // (γαλλ.) porte
claudet- κλεις, κλειδίον// (γαλλ.) clé
re- stituet- ἵστημι// (γαλλ.) restituer (= αποκαθιστώ)
accipies- (ιταλ.) capire (= καταλαβαίνω)


